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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN

(bet Koninkrijk BelgiE, bet Koninkrijk der Nederlanden, bet Groothertogdom Luxemburg),
die krachteus de bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten Benelux-Overeenkomst

gemeenschappelijk optreden,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND

hiema genoemd "de Overeenkomstsluitende Partijen",

ERNAAR strevend de ovemame van personen die zich illegaal op bet grondgebied van de Staat
van een andere Overeenkomstsluitende Partij ophouden, dit wil zeggen die niet of niet meer
voldoen aan de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, en de doorgeleiding van te
repatrieren personen in een geest van samenwerking en op basis van wederkerigheid te
vergemakkelijken,

ZIJN het volgende overeengekomen
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ARTIKEL 1

Definities en werkingssfeer

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder grondgebied van

a) de Benelux : het gezamenlijke grondgebied van het Koninkrijk Belgid, van het
Koninkrijk der Nederlanden en van het Groothertogdom Luxemburg

b) de Republiek Estland : bet grondgebied van de Republiek Estland.

2. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan :

a) onder "derde Staten": elke Staat die geen Beneluxstaat en niet de Republiek Estland is;

b) onder "onderdaan van een derde Staat" : eenieder die geen onderdaan van 66n der
Beneluxstaten of van de Republiek Estland is

c) onder "buitengrenzen" :

(1) de eerst overschreden grens die niet een gemeenschappelijke grens van de
Overeenkomstsluitende Partijen is ;

(2) iedere binnen het Beneluxgebied of op het grondgebied van de Republiek Estland
gelegen lucht- of zeehaven, waar personenverkeer van of naar een derde Staat
plaatsvindt.

ARTIKEL 2

Overname van onderdanen van de Overeenkomstsluitende Partijen

Iledere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij zonder formaliteiten de persoon over die niet of niet meer voldoet aan de op bet
grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij geldende
voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond of aannemelijk
gemaakt dat hij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij
heeft. Hetzelfde geldt voor personen die na binnenkomst op het grondgebied van de Staat van
de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij ontnomen is en die niet tenminste een naturalisatietoezegging
van de kant van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij hebben ontvangen.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekt op verzoek van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij en overeenkomstig de bepalingen van artikel 6, onverwijld de
voor de teruggeleiding van de over te nemen persoon noodzakelijke reisdocumenten.
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3. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van het
verlaten van het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
niet de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit
geldt niet wanneer de verplichting tot ovemarne volgt uit het feit dat de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij deze persoon na binnenkomst op het grondgebied van de Staat
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de cigen nationaliteit heeft ontnomen,
zonder tenminste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij te hebben ontvangen.

ARTIKEL 3

Ovemame van onderdanen van derde Staten

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzbek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij en zonder formaliteiten de onderdanen van een derde Staat over die iet of niet meer
voldoen aan de op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende
Partij geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond
of aannemelijk gemaakt dat deze onderdanen van een derde Staat het grondgebied van de
Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij zijn doorgereisd of aldaar hebben
verbleven.

2. De verplichting tot overname zoals bedoeld in lid 1 geldt niet ten aanzien van een onderdaan
van een derde Staat die bij zijn binnenkomst op het grondgebied van de Staat van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij in het bezit was van een geldige verblijfstitel van
deze Overeenkomstsluitende Partij, of na zijn binnenkomst in het bezit is gesteld van een door
deze Overeenkomstsluitende Partij afgegeven verblijfstitel.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om onderdanen van de aangrenzende
Staat met voorrang naar hun Staat van herkomst terug te leiden.

4. De bepalingen van bovenstaand lid I zijn evenwel niet van toepassing wanmeer de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij een regeling van visumvrije binnenkomst toepast
ten aanzien van de derde Staat waarvan de betrokkene onderdaan is.

ARTIKEL 4

Ovemame van onderdanen van derde Staten door de voor binnenkomst verantwoordelijke
Overeenkomstsluitende Partij

Indien een op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
aangekomen persoon niet voldoet aan de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf
en in het bezit is van een geldig visum, of van een geldige verblijfstitel door de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven, neemt die Overeenkomstsluitende Partij op verzoek
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten, deze persoon over.
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2. Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen een visum of een verblijfstitel hebben
afgegeven, is de Overeenkomstsluitende Partij van wie het visum of de verblijfstitel het laatst
vervalt verantwoordelijk.

3. De leden I en 2 zijn niet van toepassing op de afgifte van een transitvisum.

ARTIKEL 5

Verblijfstitels

Onder verblijfstitels als bedoeld in artikel 3, tweede lid, en artikel 4, wordt verstaan een door een
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven vergunning, ongeacht van welke aard, die recht geeft op
ve:.blijf op het grondgebied van die Partij. Onder deze omschrijving valt niet de tijdelijke toelating
tot verblijf op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij met het oog op de
behandeling van een asielverzoek.

ARTIKEL 6

Identiteit en nationaliteit

I. De identiteit en de nationaliteit van een over te nemen persoon overeenkomstig de in het
eerste lid van artikel 2, en de artikelen 3 en 4 opgenomen procedures, kunnen worden
aangetoond door middel van de volgende documenten

- een geldig nationaal identiteitsbewijs ;

- een geldig paspoort of paspoortvervangend reisdocument met foto (laissez-passer)

- een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van bet personeel van
de strijdkrachten met een foto van de houder.

2. De identiteit en de nationaliteit kunnen aannemelijk worden gemaakt aan de hand van de
volgende documenten :

- een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op
de dag van ontvangst van het verzoek om overname ;

- een officieel document anders dan beschreven in het vorige lid, aan de hand waarvan de
identiteit van de betrokkene kan worden vastgesteld (rijbewijs e.d.);

- een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een
bewijs van de burgerlijke stand.

3. Het vermoeden van identiteit en nationaliteit kan tevens worden ondersteund' door middel van
6n van de volgende elementen :
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een betrouwbare getuigenverklaring, opgesteld door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij ;

andere documenten waaruit de identiteit van de betrokkene blijkt

- afschriflen van bovengenoemde documenten ;

- de verklaring van de betrokkene zelf, behoorlijk opgesteld
autoriteiten van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij

de taal waarin de betrokkene zich uitdrukt.

ARTIKEL 7

Indiening van het verzaek tot ovemame

door de bevoegde

Een verzoek om overname vindt schriftelijk plaats en omvat :

a) de personalia van de betrokkene (naam, voornaam, eventueel vroegere naam, bijnaam
en pseudoniem, alias, geboortedatum en -plaats, geslacht en laatste verblijfplaats) ;

b) de beschrijving van het paspoort of het paspoortvervangend reisdocument (onder meer
voignummer, plaats en datum van afgifte, geldigheidsduur, afgevende autoriteit) en/of
enig ander bewijs waaruit de nationaliteit van de betrokkene blijkt of door middel
waarvan zijn nationaliteit kan worden aangetoond

c) twee pasfoto's.

2. Dc verzoekende Overeenkomstsluitende Partij kan elke andere voor de overnameprocedure
dienstige inlichting aan de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekken.

3. Het verzoek om ovemame wordt bij de bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ingediend en omvat de
in het verzoek om ovemame opgesomde documenten. Er wordt een verslag van.
indiening/ontvangst van het verzoek en van de bij het ver-zoek gevoegde stukken opgesteld.

ARTIKEL 8

Termijnen

1. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij beantwoordt onverwijld, doch uiterlijk binnen
cen termijn van vijfdagen, de tot haar gerichte verzoeken om ovemame.
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2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij neemt de persoon wiens overname werd
aanvaard onverwijld, doch uiterlijk binnen een termijn van een maand, over. Deze termijn kan
op verzoek van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij worden verlengd voor de tijd
dat er nogjuridische of praktische belemmneringen zijn.

ARTIKEL 9

Verval van de verplichting tot ovemname

1. Het ve-zoek om ovename van een onderdaan van de Staat van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde worden ingediend.

2. Het verzoek om overname van een onderdaan van een derde Staat dient uiterlijk binnen 66n
jaar na vaststelling door de Overeenkomnstsluitende Partij van de binnenkornst en de
aanwezigheid van bedoelde onderdaan van een derde Staat op zijn grondgebied te worden
ingediend.

ARTIKEL 10

Doorgeleiding

I. Onverminderd artikel 14 staan de Overeenkomstsluitende Partijen de doorgeleiding van
onderdanen van derde Staten over het grondgebied van hun Staat toe, indien een andere
Overeenkomstsluitende Partij daarom verzoekt en de doorreis door eventuele derde Staten en
de toelating tot de Staat van bestemming verzekerd is.

2. Het is niet absoluut noodzakelijk dat de aangezochte Overeenkomnstsluitende Partij een
transitvisum afgeefl.

3. Ondanks verleende toestenmuing kunnen voor doorgeleiding overgenomen personen aan de
andere Overeenkonstsluitende Partij worden teruggegeven, indien zich later omstandigheden
als bedoeld in artikel 14 voordoen of bekend worden, die doorgeleiding in de weg staan, of
indien de verdere reis of de ovemame door de Staat van bestemming niet meer verzekerd is.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om doorgeleidingen, zoals besehreven in
het eerste lid hierboven, te beperken tot onderdanen van derde Staten voor wie de
rechtstreekse teruggeleiding naar de Staat van herkomst niet mogelijk is.

ARTIKEL 11

Gegevensbescherming

Voor zover voor de uitvoering van deze Overeenkomst persoonsgegevens moeten worden verstrekt,
mogen de betrokken infichtingen uitsluitend betrekking hebben op :
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1. De personalia van de over te dragen persoon en in voorkomend geval van hun naaste
verwanten (naam, voomaam, eventueel vroegere namen, bijnamen en pseudoniemen, aliassen,
geboortedatum en -plaats, geslacht, huidige en, in voorkomend geval, vorige nationaliteit) ;

2. Paspoort, identiteitsbewijs, andere identiteitspapieren of reisdocumenten en laissez-passer
(nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van afgifte, enz.)

3. Andere voor identificatie van de over te dragen personen dienstige gegevens

4. Verblijfplaatsen en reisroutes ;

5. Verblijtsvergunningen of door 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven visa.

ARTIKEL 12

Kosten

1. De kosten verbonden aan het overbrengen van personen die volgens de artikelen 2, 3 en 4
worden overgenomen komen tot aan de grens van de aangezochte Overeenkomstsluitende
Partij ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

2. De kosten verbonden aan de doorgeleiding tot aan de grens van de Staat van bestemming,
alsmede de eventucel uit de teruggeleiding voortvloeiende kosten, komen overeenkomstig
artikel 10 ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 13

Comit6 van deskundigen

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar onderling hulp bij de toepassing en
uitlegging van deze Overeenkomst. Daartoe stellen zij een Comit6 van deskundigen in dat

a) de toepassing van deze Overeenkomst volgt ;

b) voorstellen doet om vraagstukken in verband met de toepassing van deze Overeenkomst
op te lossen ;

c) wijzigingen van en aanvullingen op deze Overeenkomst voorstelt

d) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie uitwerkt en aanbeveelt.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor om de voorgestelde
maatregelen al dan niet goed te keuren.
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3. Het Comit6 bestaat uit drie vertegenwoordigers voor de Beneluxstaten en 6n
vertegenwoordiger voor de Republiek Estland. De Overeenkomstsluitende Partijen wijzen
daarin de voorzitter en zijn plaatsvervangers aan ; tegelijkertijd worden plaatsvervangende
leden benoemd. Bij het overleg kunnen nog andere deskundigen worden betrokken.

4. Het Comit6 komt op voorstel van 66n der Overeenkornstsluitende Partijen ten minste eenmaal
per jaar bijeen.

ARTIKEL 14

Verhouding tot andere Verdragen

De bepalingen van deze Overeenkornst doen geen afbreuk aan de verplichtingen die voortvloeien
uit:

1. het Verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het
Protocol van 31 januari 1967 ;

2. verdragen inzake uitlevering en doorgeleiding

3. bet Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden ;

4. bet Europees gemeenschapsrecht voor bet Koninkrijk Belgie, bet Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden ;

5. het op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschafling van
de controles aan de gemeenschappelijke grenzen en de op 19 juni 1990 gesloten
Overeenkomst ter uitvoering van genoemd Akkoord van Schengen ;

6. intemationale asielovereenkomsten, met name de Overeenkomst van Dublin van 15 juni 1990
betreffende de vaststelling van de Stat die verantwoordelijk is voor de behandeling van een
asielverzoek dat bij 6n van de lidstaten van de Europese Unie wordt ingediend ;

7. internationale conventies en overeenkomsten betreffende de overname van vreemde
onderdanen.

ARTIKEL 15

Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze Overeenkomst worden in het
Uitvoeringsprotocol vastgelegd.
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ARTIKEL 16

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst tot de
Nederlandse Antillen en Aruba worden uitgebreid door een kennisgeving aan de Regering van het
Koninkrijk Belgie, depositaris van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt.

ARTIKEL 17

Inwerkingtreding

I. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst van de nota waarbij de laatste van de Overeenkomstsluitende Partijen de
Regering van het Koninkrijk Belgid kennis heeft gegeven de voor de inwerkingtreding
vereiste inteme formaliteiten te hebben nageleefd.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgid stelt ieder der Overeenkomstsluitende Partijen in
kennis van de in het eerste lid bedoelde notificaties en van de datum van de inwerldngtreding
van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 18

Schorsing, opzegging

I. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgie, van bet Koninkrijk der Nederlanden en van het
Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de Republiek Estland kunnen
deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de Regering van bet Koninkrijk Belgid, in zijn
hoedanigheid van depositaris van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt, om ernstige redenen, met name in verband met de
bescherming van de staatsveiligheid, de openbare orde of de volksgezondheid, schorsen. Wat
betreft de intrekking van een dergelijke maatregel, brengen de Overeenkomstsluitende
Partijen elkaar onverwijld via diplomatieke weg op de hoogte.

3. De Regering van het Koninkrijk Belgie, van het Koninkrijk der Nederlanden en van bet
Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de Republiek Estland kunnen
deze Overeenkomst, na mededeling aan de Regering van het Koninkrijk Belgie, in zijn
hoedanigheid van depositans van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt, om ernstige redenen opzeggen.
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4. De schorsing of opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de maand waarin de kennisgeving bedoeld in respectievelijk het
tweede en derde lid door de Regering van het Koninkrijk Belgid is ontvangen.

ARTUEL 19

Depositaris

De Regering van het Koninkrijk Belgia is depositaris van deze Overeenkornst.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 3 februari 1999, in vier exemplaren, in de Franse, de Nederlandse, en de
Esise taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE:

AM(

VOOR DE
REGERING VAN

HET
KONINKRIJK

DER
NEDERLANDEN:

/

VOOR DE REGERING
VAN HET

GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG:

VOORDE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

ESTLAND:

&Jq
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UITVOERINGSPROTOCOL
VAN DE

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGIR, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN
(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(het Koninkrijk Belgi#, het Koninkrijk der Nederlanden, bet Groothertogdom Luxemburg)

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND

MET het oog op de toepassing van de Overeenkomst van tussen de
Regeringen van de Beneluxstaten (bet Koninkrijk Belgid, bet Koninkrijk der Nederlanden en het
Groothertogdom Luxemburg) en de Regering van de Republiek Estland betreffende de overname
van onregelmatig verblijvende personen,

ZIJN het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

Verzoek

1. De aanvragen tot ovemame worden gedaan, wanneer de identiteit en de nationaliteit van de
over te nemen persoon zijn aangetoond of aannemelijk gemaakt krachtens artikel 6 van de
Overeenkomst. Deze aanvragen dienen te worden ingediend overeenkomstig artikel 7 van de
Overeenkomst.

2. De verzoekende Staat richt een aanvraag tot de bevoegde instantie van de aangezochte Staat.
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3. Het verzoek bevat:

de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer
van het dossier en de datum van het verzoek ;
de naan en bet adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat
de inleidende tekst die luidt :"Wij vragen dat de persoon ten aanzien van wie kan
worden aangenomen dat voor hem de overnameverplichting overeenkomstig de
artikelen 2, 3 of 4 van de Overeenkomst tussen de Regeringen van de Beneluxstaten (het
Koninkrijk Belgid, bet Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg)
en de Regering van de Republiek Estland betreffende de ovemame van onregelmatig
verblijvende personen bestaat op het grondgebied van het Koninkrijk Belgid / het
Koninkrijk der Nederlanden / bet Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Estland
wordt overgenomen" ;

- de gegevens inzake de over te nemen persoon;
- zo nodig, de gegevens betreffende de mindejarige kinderen;
- de handtekening van de vertegenwoordiger en de officiete stempel van de bevoegde

instantie van de verzoekende Staat.

4. De te verstrekken gegevens over de over te nemen persoon zijn de volgende:

4.1. Persoonlijke gegevens :

naa-n en voornaasm
geboortedatum ;
geboorteplaats en -land;
geslacht ;
plaats van de laatste woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Staat;
zo nodig, vroegere naam, pseudoniem ofbijnaam ;

4.2. De beschrijving van het paspoort of vervangend reisdocument (met name bet nummer
van de serie, plaats en datum van uitgifte, geldigheidsduur, afgevende instantie) en / of
elk ander document dat het mogelijk maakt om de nationaliteit van de betrokken
persoon vast te stellen of aannemelijk te maken;

4.3. 2 pasfoto's.

5. Gegevens betreffende de minderjarige kinderen:

- naam en voornaam ;
- verwantschap met de houder van de reistitel;
- geboortedag, -maand en -jaar;

geboorteplaats.

Bijgevoegd worden :

- geboorteakte voor een op het grondgebied van de verzoekende Staat geboren kind;
- zo mogelijk, de geboorteakte voor een op het grondgebied van een andere Staat geboren

kind ;
- een foto voor elk kind ouder dan vijf (5) jaar.
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ARTIKEL 2

Antwoord op het verzoek

Het antwoord op het verzoek wordt door de .bevoegde instantie van de aangezochte Staat aan
de bevoegde instantie van de verzoekende Staat conform de in artikel 8 van de Overeenkomst
gestelde termijnen bekend gemaakt.

2. Het antwoord op het verzoek bevat:

- de naaxn en het adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat, het
dossiemummer en de datum van hot antwoord op het verzoek ;

- do naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat;
- de naam en de voomaam, de geboorteplaats en -datum van de betrokken persoon;
- de verklaring ter bevestiging dat er voor de betrokken persoon een

ovemameverplichting bestaat conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 of 4 van de
Overeenkomst,

of

- ingeval van een negatief antwoord, eon verklarende nota waarin wordt aangegeven
waarom voor de onderzochte persoon de identiteit niet kon worden vastgesteld en/ of
dat de ovemameverplichting conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 of 4 niet op
hem/haar van toepassing is.

ARTIKEL 3

Reisdocument

1. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat overhandigt de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Staat het positieve antwoord op het verzoek met het
oog op de afgifte van het reisdocument.

2. De diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de aangezochte Staat geeft op grond
van het positieve antwoord op het verzoek het reisdocument af voor de persoon van wie de
ovemame is toegestaan.

3. Het reisdocument heeft een geldigheidsduur van een (1) maand.

4. Wanneer de bevoegde instantie van de verzoekende Staat niet in staat is een persoon v66r de
datum waarop het reisdocument verloopt over te dragen, dient zij de betrokken bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname
van de betrokkene kan plaatsvinden, dient de bevoegde instantie van de aangezochte Staat cen
nieuw reisdocument te verstrekken met opnieuw een geldigheidsduur van een (1) maand en
dit binnen de vijf (5) werkdagen die volgen op een aanvraag daartoe van de bevoegde
instantie van de verzoekende Staat.
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ARTIKEL 4

Ovemameprocedure

De bevoegde instantie van de verzoekende Staat zal de bevoegde instantie van de aangezoehte
Staat van de teruggeleiding van de betrokken persoon tien (10) dagen, uiterlijk vijf (5) dagen,
v66r de geplande teruggeleiding in kennis stellen.

2. Deze inkennisstelling geschiedt schriftelijk met opgave van de onderstaande gegevens:

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer
van bet dossier en de datum van de inkennisstelling van de teruggeleiding;

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de aangezoehte Staat;

a) Ingeval van vervoer met een vliegtuig dient de inleidende tekst als volgt te luiden : "Wij
hebben de eer U mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande gegevens
beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid / het Koninkrijk der Nederlanden / het
Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Estland op ........ (dag, maand, jaar) van de
luchthaven ............ met de vlucht .......... van ....... uur, aankomst op de luchthaven ...........
om ......... uur zal worden teruggestuurd."

b) Indien bet vervoer om gegronde medische redenen over de weg plaatsvindt, dan luidt de
inleidende tekst van de inkennisstelling over de teruggeleiding van de persoon als
volgt : "Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande
gegevens beantwoordt naar bet Koninkrijk Belgid / het Koninkrijk der Nederlanden / het
Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Estland op ........ (dag, maand, jaar), via de
intemationale grenspost van ........... zal worden teruggestuurd"

de naam, de voomaam, de geboortedatum en -plaats van de persoon;
bet dossiernummer en de datum van het antwoord van het verzoek ;
een aanwijzing over een persoon die om redenen van zijn gezondheidstoestand of zijn
leeftijd een behandeling of specifieke zorg behoeft ;
een aanwijzing over een persoon die incidenten zou kunnen veroorzaken en voor wie de
nodige begeleiding moet worden verzorgd.

3. Indien de bevoegde instantie van de verzoekende Staat in de onogelijkheid verkeert de in
artikel 8, tweede lid, van de Overeenkomst vermelde termijn ten aanzien van de terugzending
van de betrokken persoon in acht te nemen, dient zij de bevoegde instantie van de
aangezochte Staat daarvan onverwijld in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname van
de betrokkene kan plaatsvinden, dient de bevoegde instantie van de verzoekende Staat de
bevoegde instantie van de aangezochte Staat daarvan binnen de onder punt 1 van bet
onderhavige artikel gestelde termijnen in kennis te stellen.

ARTIKEL 5

Grensovergangen

De plaatsen waar personen daadwerkelijk kunnen worden overgenomen en teruggenomen kraehtens
de Overeenkomst zijn:
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1. Voor het Koninkrijk Belgid:

- via luchtvervoer:
- over de weg:

de luchthaven Brussel Nationaal.
de door de Dienst Vreemdelingenzaken te bepalen grensposten

2. Voor bet Koninlarijk der Nederlanden :

- via luchtvervoer:
- over. de weg :

de luchthaven Schiphol, Amsterdam
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

3. Voor het Groothertogdom Luxemburg:

- via luchtvervoer:
- over de weg :

4. Voor de Republiek Estland

- via luchtvervoer:
- over de weg :

de luchthaven van Luxemburg
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

de luchthaven van Tallinn
de door de Regering van de Republiek Estland te bepalen
grensposten

ARTIKEL 6

Bevoegde instanties

1. De bevoegde instanties aan Belgische zijde zijn. :

1.1. voor het voorleggen van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Republiek
Estland, de ontvangst van de antwoorden op de verzoeken, het verkrijgen bij de
Ambassade van de Republiek Estland van de benodigde reisdocumenten evenals voor
bet toezenden van de inkennisstellingen van de teruggeleiding van de betrokken
personen :

- het Ministerie van Binnenlandse Zaken van het Koninkrijk Belgia - Algemeen
Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken

NORTH GATE 11
E. Jacqmainlaan, 152- 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 55 86
++ 32 2 205 55 17
++ 32 2 205 55 00

Fax: ++322 205 55 14
++ 32 2 205 56 80

cel "teruggeleiding"
cel "teruggeleiding"
permanentie (18u tot 8u)
eel "teruggeleiding"
permanentie
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1.2. voor de ontvangst van de verzoeken afkomstig van de bevoegde Estse instanties, het
antwoord op de verzoeken evenals voor de ontvangst van de inkennisstellingen van de
teruggeleiding van de betrokken personen :

- bet Ministerie van Binnenlandse Zaken van bet Koninkrijk Belgi6 - Algemeen
Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken.

NORTH GATE II
E. Jacqmainlaan, 152 - 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 56 38 grensinspectie
Fax: ++ 32 2 205 56 32 grensinspectie

2. De bevoegde instanties aan Nederlandse zijde zijn:

- Ministerie van Justitie
IND - Immigratie- en Naturalisatiedienst
Bureau Dublin

Postbus 449
NL - 6900 AK Zevenaar

Telefoon : ++ 31 31 636 87 24

Fax : ++ 31 31636 86 49

3. De bevoegde instanties aan Luxemburgse zijde zijn

- Minist~re de la Justice

16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg

Telefoon • ++ 352 478 45 12
++- 352 478 45 46

Fax : ++ 352 22 76 61

4. De bevoegde instanties aan Estse zijde zijn:

- Ministerie Binnenlandse Zaken

Pikk t. 61,
EE0100 Tallinn,
Republiek Estland

Telefoon : +-372 6 125 007
Fax : ++ 372 6 313 744
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ARTIKEL 7

Comit6 van deskundigen

De bevoegde instanties van de Overeenkomstsluitende Partijen stellen elkaar binnen de dertig (30)
dagen na de inwerkingtreding van de Overeenkomst in kennis van de samenstelling van hun
delegatie in het krachtens artikel 13 van de Overeenkomst bepaalde Comit6 van deskundigen.

ARTIKEL 8

Slotbepaling

Het onderhavige Protocol zal van toepassing zijn vanaf de dag van de inwerkingtreding van de
Overeenkomst, gesloten tussen de Regeringen van de Beneluxstaten (het Koninkrijk Belgid, het
Koninkrijk der Nederlanden en bet Groothertogdom Luxemburg) en de Regering van de Republiek
Estland betreffende de overname van onregelmatig verblijvende personen.

GEDAAN te Brussel, op 3 februari 1999, in vier exemplaren, in de Franse, de Nederlandse en de
Estse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE:

VOORDE
REGERING VAN

HET
KONINKRIJK

DER
NEDERLANDEN:

VOOR DE REGERING
VAN HET

GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG:

VOORDE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

ESTLAND:
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

BENELUXI LIIKSMESRIKIDE VALITSUSTE (BELGIA KUNINGRIIK, HOLLANDI
KUNINGRIIK, LUKSEMBURGI SUURHERTSOGIRIIK)

JA
EESTI VAB.ARIIGI VALITSUSE

VAHELINE
KOKKULEPE

RIIGIS EBASEADUSLIKULT V11BIVATE ISIKUTE TAGASIV6TMIISE KOHTA
(TAGASIVOTMISKOKKULEPE)

BENELUXI LIIKAIESRIIKIDE VALITSUSED
(Belgia Kuningriik, Hollandi Kuningriik, Luksemburgi Suurhertsogiriik) valitsused, lahtudes 11.
aprilli 1960 a. Beneluxi konventsiooni s~itetest ning

ja

EESTI VABARIIGI VALITSUS

edaspidi nimetatud "lepingupooled",

SOOVIDES lihtsustada teise lepingupoole territooriumil ebaseaduslikult viibivate isikute, see
tahendab isikute, kelle viibimine ei vasta v6i enam ei vasta riiki sisenemise ja seal viibimise nauetele,
samuti kodumaale vastaval transiidi suhtes kehtivatele tingimustele tagasipidrdunud isikute
tagasiv6tmist,

ON koost66 vaimusja vastastikkuse p6him6tte alusel kokku leppinud alljargnevas:
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A.RTIK.KEL I

Mistedja rakendusulatus

1. Kiesoleva kokkuleppe mates on:

a) Beneluxi territoorium: Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurherisogiriigi
territooriumnid tihiselt;

b) Eesti Vabariigi territoorium.

2. Kiiesoleva kokkuleppe mattes taihendavad:

a) "kolmandad riigid": mistahes riiki peale Beneluxi riigi ning Eesti Vabariigi;

b) "kolmanda riigi kodanik": mistahes isikut, kes ei ole Beneluxi riikidest uihe koda.ik
v6i Eesti Vabariigi kodanik;

c) "vilispiirid":
(1) esimest tiletatud piiri, mis ei ole lepingupoolte ilhispiir;

(2) Beneluxi territooriumil vai Eesti Vabariigi territooriumil asuvat mistahes lennujawma v~i
meresadamat, mille kaudu toimub kolmandatest riikidest pairinevate vai sinna suunduvate isikute
likumine.

ARTIKKEL 2

Lepingupoolte kodanike tagasiv6tmine

1. Kumbki lepingupool vdtab teise lepingupoole taotlusel formaalsustea oma iiigi territooriumile
tagasi mistahes isiku, kes taotleva lepingupoole riigi ternitooriumil viibides ei tdiida v6i enam ei tdiida
riiki sisenemisele ja seal viibimisele kehtivaid tingimusi, juhul kui on tbestatud vdi kehtiva korra
kohaselt eeldatakse, et isik omab taotlust saava lepingupoole riigi kodakondsust. Eelpoolmainitu
kehtib mistahes isiku suhtes, kellelt piirast sisenemist taotleva lepingupoole riigi territooriumile on
v66randatud taotlust saava lepingupoole riigi kodakondsus ning kes ei ole taotlevalt lepingupoolelt
saanud vdhemalt kinnitust naturalisatsiooni kohta.

2. Taotleva lepingupoole palvel ning kooskglas artiklis 6 sitestatuga vormistab taotlust saav pool
viivitamata tagasivdetavate isikute viljasaatmiseks vajalikud reisidokumendid.

3. Taotlev lepingupool v6tab selle isiku samadel tingimustel oma territooriumile julie tagasi, juhul kui
on vajalik edaspidine t6estus selle kohta, et isik ei omanud taotleva fiigi territooriumilt lahkumise
hetkel taotlust saava riigi kodakondsust. Eelnev ei kehti, kui tagasivStmise kohustu:; tuleneb asjaolust,
et taotlust saav lepingupool on sellelt isikult tema kodakondsuse vd6randanud parast tema sisenemist
taotleva lepingupoole riigi territooriumile, ilma et asjaosaline isik oleks taotlevalt lepingupoolelt
saanud vhemalt kinnituse naturalisatsiooni kohta.
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ARTIKKEL 3

Kolmandate riikide kodanike tagasiv6tmine

1. Kumbki lepingupool vbtab teise lepingupoole taotlusel formaalsusteta orra riigi territooriumile

tagasi kolmandate riikide kodanikud, kes ei vasta v6i enam ei vasta taotleva lepingupoole riigi
territoofiumile sisenemise ja seal viibimise tingimustele, juhul kui on t6estatud vdi kui kehtiva korra
kohaselt eeldatakse, et need kolmanda riigi kodanikud on transiidina libinud v6i viibinud taotiust
saava lepingupoole niigi territooriumil.

2. Paragrahvis 1 toodud tagasiv6tmise kohustus ei kehti lks-Uheselt kolmanda riigi kodaniku kohta,
kes sisenemisel taotleva lepingupoole riigi territooriumile omas selle lepingupoale poolt vjljastatud
kehtivat viibimisluba, v6i kes pgrast sisenemist (sellesse riiki) on nimetatud lepingupoolelt taotlenud
viibimisloa vdijastamist.

3. Lepingupoolte eesmargiks on eelkaige naaberriigi alarnate valjasaatmine nende piritoluiiiki.

4. Clalrnimetatud paragrahvi 1 satteid ei rakendata juhul, kui taotlev lepingupool rakendab viisavaba
sisenemise suhtes sama korda kolmandate riikidega, mille alarn on asjaosaline isik.

ARTIKKEL 4

Kolmandate riikide kodanike tagasiv6tmine riiki sisenemise eest vastutava lepingupoole poolt

1. Kui taotleva lepingupoole riigi territooriumile saabunud isik ei tjiida riiki sisenemisele ja seal
viibimisele kehtivaid tingimusi ning kui selel isikul on teise lepingupoole poolt vdiljastatud kehtiv viisa
v6i taotlust saava lepingupoole poolt viiljastatud kehtiv viibimisluba, vbtab viimane taotletava
lepingupoole n6udmisel selle isiku formaalsusteta oma territooriumile tagasi.

2. Kui kaks lepingupoolt on v.ljastanud viisa vfi viibimisloa, on tagasiv6tmise eest vastutavaks
lepingupooleks see, kelle viisa v~i viibimisluba aegub viimasena.

3. 1 ja 2 paragrahvi ci kohaldata transiitviisa vdljastamisele.

.ARTIKKEL 5

Viibimisload

Viibimisloaks loetakse artikli 3 paragrahv 2 ning artikli 4 maistes mistahes ijiki luba, mille on
vdljastanud lepingupool, kes annab 6iguse viibida oma territooriumil. Miste ei hdIma ajutist luba
viibimiseks lepingupoolte territooriumil, mis on valjastatud asialitaotluse lI.bivaataniseks.
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ARTIK.EL 6

Isikuja kodakondsuse tuvastamine

1. Vastavalt artikli 2 paragrahvis I ning a-rtiklites 3 ja 4 md-atletule t6endavad tagasivdetava isiku
kodakondsust ning isikut jdirgmised kehtivad dokumendid:

- kehtiv kodaniku isikutunnistus;

- kehtiv pass v i seda asendav pildiga reisidokument (laissez-passer);

- sdjavtetase isikutunnistus vdi muu pildiga isikutt~endav koosseisulise s6javiiefas- dokument;

- eelpolnimetatud dokumendid, mille kehtivus on 16ppenud tagasiv~tmise taotluse esitamise pdevaks.

2. Isikut ja kodakondsust eeldatakse vastavalt korrale jdrgmiste dokumentide alusel.:

- eelnises paragrahvis naidatud dokuwnendist erinev dokument, mis v6imaldab asjaosalist isikut
kindlaks teha (juhiluba v~i muu);

- konsulaarregistreerimist toendav dokument, kodakondsustunnistus voi perekonnaseisuameti tWend.

3. Isikuja kodakondsuse eeldust v6ib samuti kinnitada ilks jargmistest dokumentidest:

- tunnistaja kirjalik tunnistus, mida kinnitavad ptideva taotleva lepingupoole ametiv6imud;

- muud dokumendid, mis voimaldavad asjaosalise isiku kindlakstegemist;

- illalnimetetud dokumentide fotokoopiad;

- asjaosalise isiku uilekuulamise protokoll, mida tiielikult kinnitavad taotleva lepingupoole pddevad
ametivaimud;

- keel, milles asjaosaline isik ralgib.

ARTIKKEL 7

Tagasiv6tmistaotluse esitamine

1. Mistahes tagasivctmistaotlus koostatakse kirijalikult ning see sisaldab

a) asjaosalise isiku isikuandmeid (perekonnanime, eesnime, olemasolul varasemaid nimesid,
haildnimesid ja pseudonfilime, laenatud nimesid, silnnikohta ja -aega, sugu ning viimatist elukohta);

b) passi vdi olemasoleva reisidokumendi kirjeldust (eriti seerianumber, vdljastamise koht ja kuupdiev,
kehtivusaeg, dokumendi vilja andnud ametiasutus) ja/v6i mistahes muu riigis vi ibimise luba t6endav
dokurnent v6i asjaosalise isiku kodakondsustunnistus;
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c) 2 dokumendifotot.

2. Taotlev lepingupool v6ib taotlust saavale lepingupoolele esitada mistaiies vajaminevat
informatsiooni tagasivtmnise protseduui kohta.

3. Tagasivtmise taodus edastatakse taotlust saava lepingupoole padeva diplomaatilise vdi
konsulaaresinduse kaudu ning sellele lisatakse tagasiv6tmistaotluses loetletud dokumendid. Lisatakse
arhiiviorotokolVdokumendid tagasiv6tmistaotluse laeicumise kohta ning taotlusega seotud
dokumendid.

ARTIKKEL 8

Tahtajad

1. Taotlust saav lepingupool vastab talle adresseeritud tagasiv~tmistaotlustele viivitamata, lubatav on
maksimaalselt viiepievane viivitus.

2. Taotlust saav lepingupool v6tab viivitamata oma territooriumile tagasi isiku, kelle tagasivatmisega
on naustutud, viivitus on maksimaalselt aks kuu. Taotleva lepingupoole n6udrnise! v6ib seda tdihtaega
pikendada niiv6rd kuiv6rd seda nbuavad juriidilised v6i praktilised takistused.

ARTIKKEL 9

Tagasivdtmniskohustuse aegumine

1. Uhe lepingupoole alarna tagasiv6tmise taotlus vbidakse esitada mistahes ajahetkel.

2. Kolmanda riigi alama tagasivdtmise taotlust v6ib esitada maksinaalselt ahe aasta jooksul alates
kuupievast, mil lepingupool fikseeris sellise kolmanda riigi alama ebaseadusliku sisenemise ja
viibimise oma territooriumil.

ARTIKKEL 10

Transiit

1. Kohaldamata artiklit 14, lubavad lepingupooled kolmandate riikide isikute transiiti Igbi oma
terriooriumi, siis kui teine lepingupool seda taotleb ning kui on tagatud nende lubamine voimalike
kolmandate transiitriikide ning sihtriigi territooriumile.

2. Taotlust saav lepingupool v6ib valjastada transiitviisa.



Volume 2306, 1-41118

3. Sditumata anud loast v6ib transiidiloa saanud iskuid Mue anda teisele lepingupoolele, kui ilmnevad
v6i saavad edaspidi teatavaks artiklis 14 siltestatud transiiti takistavad tingimused, vdi reisi j dtkumine
vgi lubamine sihtriigi territooriumile ei ole enam tagatud.

4. Lepingupooled kohaldavad kolmandate riikide alamate suhtes, keda ei ole v6ima!ik tagasi saata otse
nende paritolumaale, paragrahvis 1 toodud transiidipiiranguid.

ARTIKKEL I 1

Andmekaitse

Juhul, kui kiesoleva K6kkuleppe rakendamine nduab isikuandrnete edastamist, vdib edastatav
infornatsioon puudutada ainult j rgmisi isikuandmeid:

1. tagasiv6etavate isikute ning vajadusel nende vanemate ja 15hedaste isikuandined (nimi, eesnimi,
olemasolul varasemad nimed, hitidnimed ja pseudongimid, laenatud nimed, sanniaeg- ja koht, sugu,
vajadusel ki.esolev ja varasem kodakondsus);

2. pass, isikutunnistus, teised isikuttdendavad vdi reisidokumendid ning Iaissez-passer'd (number,
kehtivusaeg, vIljastamise aeg, vbljaandja, viljastamise koht jne.);

3. muud vajalikud tagasiv6etavaid isikuid t6endavad andmed;

4. asukohad ning rnarsruut;

5. iihe lepingupoole vdlIjastatud viibimisload v6i viisad.

ARTIKKEL 12

Kulud

1. Vastavalt artiklitele 2, 3 ja 4 vdlja saadetud isikute transpordikulud katab taotlev lepingupool kuni
taotlust saava lepingupoole riigipiinini.

2. Transiidikulud kuni sihtriigi piirini, vajadusel ka tagasisdidust tulenevad kulud katab taotlev
lepingupool vastavalt artiklile 10.

ARTIKKEL 13

Ekspertide komitee

1. Lepingupooled toetavad teineteist vastastikku kdesoleva Kokkuleppe rakendamisel ja t61gendamisel.
Selleks moodustavad nad ekspertide komitee, mis:
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a) jdlgib kaiesoleva Kokkuleppe rakendamist;

b) teeb ettepanekuid k.esoleva Kokkuleppe rakendamisega seonduvale probleemide lahendamiseks;

c) eeb ettepanekuid kdesoleva Kokkuleppe muutyniseks ja Wiendamiseks;

d) uurib ja teeb ettepanekuid ebaseadusliku immigratsiooni vastu v6itlemiseks sobivate meetmete
suhtes.

2. Lepingupooled jatavad endale 6iguse kiita heaks v6i mitte komitee poolt pakutud meetmeid.

3. Komitee koosneb kolmest Beneluxi riikide esindajast ning kolmest Eesti Vabariigi esindajast.
Lepingupooled valivad enda hulgast presidendi ning tema abid. Lisaks sellele mdniravad nad asetdiijad.
Muud eksperdid v6ivad komisjoni konsulteerida.

4. Komitee koguneb Lepingupooltest uhe ettepanekul v.hemalt kord aastas.

ARTIKKEL 14

M6ju teiste lepingute suhtes

See Kokkulepe ei puuduta kohustusi, mis tulenevad:

1. P6genikekonventsioonist 28. juulist 1951, millesse viidi sisse muudatusi Protokolliga p6genike
staatuse kohta 31. jaanuarist 1967;

2. (Kurjategijate) vdljaandmist ja transiiti reguleerivatest lepingutest;

3. Inim6iguste ja pahivabaduste kaitse konventsioonist 4. novembrist 1950;

4. Belgia Kuningriiki, Hollandi Kuningriiki ning Luksemburgi Suurhertsogiriiki puudutavast uhtsest
Euroopa aigusest;

5. Schengeni Kokkuleppest jirk-jargulise piirikontrolli kaotamise kohta Cihistel piiridel 14. juunist
1985 ning Schengeni Kokkuleppe lisakonventsioonist 19. juunist 1990;

6. Rahvusvahelistest asilikonventsioonidest, eriti Dublini Konventsioonist Euroopa Liidu
liikrnesriikidest Mhes esitarud ashilitaotluse ldibivaatamise eest vastutava riigi mdidramise kohta 15.
juunist 1990;

7. Rahvusvahelistest konventsioonidest ja kokkulepetest valismaalaste tagasiv6tmise kohta.

ARTLKK.EL 15

Rakendusprotokoll

Rakendamise protokoU sditestab k~ik praktilised vajalikud viisid ktiesoleva lepingu rakendamiseks ning
peatab teised rakendamise viisid.
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ARTIKKEL 16

Territoriaalne rakendamine

Selles, mis puudutab Hollandi Kuningriiki, vdib k~esolevat Kokkulepet rakendada ka hollandi
Antillide ning Aruba suhres k5iesoleva kokkuieppe depositaari Belgia Kuningriigi Valitsuse teare
alusel, kes informeerib sellest teisi lepingupooli.

ARTLKKEL 17

JMustumine

1. Kdesolev Kokkulepe j6ustub teise kuu esimesel pdeval, mis jargneb teate laekumisele, millega
viimane lepingupool teatab Belgia Kuningriigi Valitsusele j6ustumiseks vajalike pfhiseaduslike ja
siseriiklike protseduuride tiiitmisest.

2. Belgia Kuningriigi Valitsus saadab koigile lepingupoottele paragrahvis 1 mdrgitud teate ja
informeerib ki.esoleva lepingu j6ustumise kuupdievast.

ARTIKKEL 18

Peatamine ja 16petamine

1. Kdesoley Kokkulepe on s61mitud mdiiranata ajaks.

2. Belgia Kuningriigi Valitsus, Hollandi Kuningriigi Valitsus ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi
Valitsus ilhelt pool ning Eesti Vabariigi valitsus teiselt poolt v6ivad parast teadet Belgia Kuningriigi
Valitsusele, kes informeerib sellest teisi lepingupooli, m6juval p6hjusel, eriti riigi turvalisust, avalikku
korda vdi rahva tervist puudutavatel p6hjustel kUiesoleva Kokuleppe kehtivuse peatada.
Lepingupooled informeerivad teineteist suspensiooni rakendamisest viivitamata diplomaatiliste
kanalite kaudu.

3. Belgia Kuningriigi Valitsus, Hollandi Kuningriigi Valitsus ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi
Valitsus ilhelt poolt ning Eesti Vabariigi valitsus teiselt poolt v6ivad palast teadet Belgia
Kuningriigile, kes informeerib sellest teisi lepingupooli, m6juval p6hjusel kdesoleva Kokkuleppe
16petada.

4. Kdesoleva Kokkuleppe katkestamine vii l6petamine j~ustub teise kuu esimesel piieval, mis j 'rgneb
kuule, mille jooksul vastavalt 2 v6i 3 paragrahvis mirgitud teade laekus Belgia Kuningriigi
Valitsusele.



Volume 2306, 1-41118

ARTIKKEL 19

Depositaar

Kaesoleva Kokkuleppe depositaariks on Belgia Kuningriigi Vaiitsus.

SELLE KINNITUSEKS, lepingupoolte selleks tdieiikult volitatud esindajad allkibjastasid kfiesoleva

Kokkuleppe.

SOLMITUD BrUsselis, kolmandal veebruaril, ilhe tuhande iiheksasaja Uheksakirmne Uheksandal aastal
neljas eksemplaris prantsuse, hollandi ja eesti keeles, kusjuures k6ik tekstid on juriidiliselt vdrdse
jduga.

BELGIA HOLLANDI
KUNINGRIIGI KUNINGRIIGI

VALITSUSE NIMEL VALITSUSE NIMEL

LUKSEMIBURGI
SUUIRHERTSOGI-
RIIGI VALITSUSE

NIMEL

EESTI VABARIIGI
VALITS USE NIEL

xli
fz/.

- \
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BENELUXI RIIKIDE
(BELGIA KUNINGRIIGI, HOLLANDI KUNINGRJIGI ja LUKSEMBURGI

SUURIERTSOGIRIIGI) VALITSUSTE
JA

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELISE

KONEALUSTE RIIKIDE TERRITOORIUMIDEL EBASEADUSLIKULT VIIBIVATE
ISIKUTE TAGASIVOTIISE KOKKULEPPE

(TAGASIVOTMISKOKKULEPPE)
RAKENDUSPROTOKOLL

BENELUXI RIIKIDE (Betgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi)
valitsused

ning

EESTI VABARIIGI VALITSUS

ON Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi)
valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahelise k6nealuste riikide territooriumidel ebaseaduslikult
viibivate isikute tagasivdtmise kokkuleppe rakendamiseks

kokku leppinud jrgmises:

ARTIKKEL 1

Taotlemine

1. Tagasiv6tmise taotlused tehakse, kui tagasiv6etava isiku isik ja kodakondsus on vastavalt
Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi) ja Eesti
Vabariigi Valitsuse valitsuste vahelise k6nealuste riikide territooriumidel ebaseaduslikult viibivate
isikute tagasivdtmise kokkuleppe artiklile 6 kindlaks tehtud v6i kehtiva korra kohaselt eeldatav. Need
esitatakse vastavalt Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi
Suurhertsogiriigi) valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahelise k6nealuste riikide territooriumidel
ebaseaduslikult viibivate isikute tagasivbtsnise kokkuleppe artiklile 7.
2. Taotlev riik saadab taotluse saava riigi pdldevale ametiasutusele taotluse.
3. Taotluse juurde kuuluvad:
- taotleva riigi pideva ametiasutuse nimi ja aadress, toirniku number ja taotluse kuup~iev;
- taotluse saava riigi pdtdeva ametiasutuse nimi ja aadress;
- jargmine sissejuhatav tekst: ,,Taotleme isiku, kelle puhul on p6hjust arvata, et tema suhtes
kehtib tagasiv6tmise kohustus Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja
Luksemburgi Suurhertsogiriigi) valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahelise k6nealuste riikide
territooriumidel ebaseaduslikult viibivate isikute tagasivdtnise kokkuleppe artiklite 2, 3 vdi 4
thenduses, tagasiv6tmist Belgia Kuningriigi / Hollandi Kuningriigi / Luksemburgi Suurhertsogiriigi
/ Eesti Vabariigi territooriumile";
- andmed tagasiv6etava isiku kohta;
- asjakohastel puhkudel andmed isiku alaealiste laste kohta;
- taotleva riigi padeva ametiasutuse esindaja allkiri ja arnetlik pitser.
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4. Tagasiv6etava isiku kohta a~mjvad andmed on j irgmised.
4.1 isikuandmed:
- ees-ja perekonnanimi;
- sainniaeg;
- srnnikoht ja -riik;
- sugu;
- viimane elukoht taotiuse saava riigi territooriumil;
- vajaduse korral endine nimi, pseudoniilm v6i hilidnimi;
4.2 Passi v6i selle asemel kasutatava reisidokumendi kireldus (eelk~ige seerianumber,
vdIjaandmise koht ja kuupdev, kehtivusaeg ja vdlja andnud arnetiasutus) ja/vi muu dokumendi
kirjeldus, mis vbimaldaks asjaomase isiku kodakondsuse kindlaks teha v6i seda kehtiva korra kohaselt
eeldada.
4.3 Kaks dokumendifotot.
S. Andmed isiku alaealiste laste kohta:
- ees-ja perekonnanimi;
- sugutusside reisidokumendi omanikuga;
- srimikuupdiev, -kuuja -aasta;
- snnikoht.

Lisada:
- taotleva riigi territooriumil stindinud lapse puhul stlnnitunnistus;
- muu riigi territooriumil siindinud lapse puhul sainnitunnistus, kui v~imalik;
- iiks foto iga lapse kohta, kes on vanem kui viis (5) aastat.

ARTIKKEL 2

Taotlusele vastamine

1. Taotluse saava riigi p~idev ametiasutus on kohustatud andma taotleva riigi ptideva ametiasutuse
taotlusele vastuse lepingu artiklis 8 satestatud aja j ooksul.
2. Taotlusele antava vastuse juurde kuuluvad:
- taotluse saava riigi pdideva ametiasutuse nimi ja aadress, toimiku number ja taotlusele antava
vastuse kuupiev;
- taotleva riigi padeva ametiasutuse nimi ja aadress;
- asjaomase isiku ees-ja perekonnanimi, sdnnikohtja -ki.upaev;
- deklaratsioon, milles kinnitatakse, et on olemas asjaomase isiku tagasiv~tnise kohustus lepingu
artiklite 2, 3 v6i 4 stete tahenduses;
vdi
- eitava vastuse korral selgitav m~rkus, milles naidatakse, et kontrollimine ei vdimaldanud
asjaomase isiku isikut kindlaks teha ja/vdi et tagasiv6tmise kohustust artiklite 2, 3 vbi 4 thenduses
temna subtes ei kohaldata.

ARTIKKEL 3

Reisidokument

1. Taotleva riigi padev ametiasutus edastab taotduse saanud riigi diplomaatilisele v6i
konsulaaresindusele reisidokumendi saamiseks taotlusele saadud positiivse vastuse.
2. Taotluse saava riigi diplomaatiline vdi konsulaaresindus viljastab taodtusele antud positiivse
vastuse korral reisidokumendi isikule, kelle tagasivdtmist on lubatud.
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3. Reisidoktlmendi kehtivusaeg on Uks (1) kuu.
4. Kui taodtva fiigi pddev ametiasutus ci ole viimeline isikut tagasi saatma enne reisidokumendi
kehtivusaja 16ppu, teatab ta sellest taotluse saanud riigi pfidevale ameiiasutusele. Niipea, kui asjaomase
isiku tagasisaatmnine saab tegelikuit aset leida, vdljastab taotluse saanud riigi p.dev ametiasutus viie (5)
pAeva jooksul pi,"ast taotleva riigi pddeva ametiasutuse asjakohase taotluse saamist uue
reisidokumendi, mille kehtivusaeg on taas diks (1) kuu.

ARTIKKEL 4

Tagasivatmise kord

1. Taotleva riigi p~idev ametasutus teatab asjaomase isiku tagasisaatmiscst taotluse saanud riigi
padevale ametiasutusele kimme (10) p.eva ja hilijemalt viis (5) paeva erne tagasisaatmise ettenahtud
kuupdeva.
2. Teatis saadetakse kira teel ja selle juurde kuuiuvad j2.rgmised andmed:
- taotleva riigi piideva ametiasutuse nimi ja aadress, toimiku number j a tagasisaatmist k.sitleva
teate saatmise kuupaev;
- taotluse saanud riigi ptideva ametiasutuse nimi ja aadress;
a) 8hutranspordi puhul jtrgmine sissejuhatav tekst: ,,Meil on au teile teatada, et edaspidi osutatud
runnustele vastav isik saadetakse Belgia Kuningriiki / Hollandi Kuningriiki /Luksemburgi
Suurhertsogiriiki / Eesti Vabariiki .......... (kuupdev, kuu, aasta) ............ lennujaamast kell .......... vljuva
lernuga, mis saabub .......... lennujaama kell ..........
b) kui transport toimub pdhjendatud meditsiinilistel pdhjustel maismaated m6oda, koostatakse
asjaomase isiku tagasisaatmist kisitleva teate teksti sissejuhatav osa jirgmiselt: ,,Meil on au teile
teatada, et edaspidi osutarud tunnustele vastav isik saadetakse Belgia Kuningriiki / Hollandi
Kuningriiki i Luksemburgi Suurhertsogiriiki / Eesti Vabarik .......... (kuupdiev, kuu, aasta) ...........
rahvusvahelise piiripunkti kaudu.";
- isiku ces- ja perekonnanimi, sdnniaeg ja -koht;
- toimiku numberja taotlusele antud vastuse kuupdiev;
- asjakohane osutus, juhul kui on tegemist isikuga, kes vajab oma terviseseisundi vai ea tOttu ravi
v~i muud erihooldust;
- asjakohane osurus, juhul kui on tegemist isikuga, kes vdib phjustada inhsidente, et vajaduse
korral tagada eskort.
3. Kui taotleva riigi pdidev ametiasutus ei ole v~imeline kinni pidama lepingu artiki 8 punktis 2
osutatud isiku tagasisaatmiseti ihtajast,.teatab ca sellest viivitamata taotluse saanud riigi pd.devale
ametiasutusele. Niipea, kui asjaomase isiku tagasisaatmine saab aset teida, teatab taotleva nigi padev
ametiasutus sellest taotluse saanud riigi ptidevale ametiasutusele k.iesoleva anikli punktiga 1 ette
naihtud ajajooksu[.

ARTIKKEL 5

Libitavad piiripunklid

Kohad, kus isikuid vdib vastavalt lepingule Ole anda ja vastu v.Stta, on jiirgmised:
1. Belgia Kuningriigis:

- ohutranspordi puhul: Briisseli Riiklik lennujaam;
- maisrnaatranspordi puhul: Vdiismaalaste Ameti miiiiatavad piiripunktid
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2. Hollandi Kuningrii-is:
- dhutranspordi puhul: Schipoli Lnnujaam Amsterdamis
- maismaatranspordi puhul: Piidevate arnetiv6imude poolt kindlaksmii&-atud piiripunktid

3. Luksemburgi Suurhertsogiriigis:
-- bhutranspordi puhul: Luksemburgi Lennujaam
- maismaatranspordi puhul: P~idevate ametiv~imude pooh kindlaksmddratud piiripunktid.

4. Eesti Vabariigis:
- 8hutranspordi puhul: Tallinna Lennujaam
- mnaismaarranspordi puhul: Eesti Vabariigi Valitsuse polt kindlaksmaiiratud piiripunktid

ARTIKKEL 6

Pildevad ametiasutused

1. Belgia poole padevad ametiasutused on:
1.1 taotluste esitamisel Eesti Vabariigi pdidevatele ametiasutustele, taotlustele antavate vastuste
saamisel, Eesti Vabariigi saatkonnalt reisidokumentide saamisel ning asjaomaste isikute tagasisaatmist
kasitlevate teadete saatmisel:

- Belgia Kuningriigi Siseministeerium - Vtlismaalaste ameti juhatus.
NORTH GATE 1I
Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brttssel
Telefon:++ 32 2 205 55 86 "tagasisaatmise" osakond
-H- 32 2 205 55 17"tagasisaatmise" osakond
++ 32 2 205 55 00 alaline vastuvtt (18.00-8.00)
Faks:+-+ 32 2 205 55 14"tagasisaatmise" osakond
++ 32 2 205 56 80 alaline vastuv6tt;

1.2 taotluste saamisel Eesti Vabarligi piddevatelt ametizsutustelt, Iaoilustele vastamisel ja
asjaomaste isikute tagasisaatmist kdsitlevate teadete saamisel:

- Belgia Kuningriigi Siseministeerium - Vdlismaalaste Ameti juhatus.
NORTH GATE ft
Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brilssel
Telefon:++ 32 2 205 56 38 piiriinspektsioon
Faks:++ 32 2 205 56 38 piiriinspektsioon.

2. Hollandi poole pdevad ametiasutused on:
- Justiitsministeerium
IND - Immigratsiooni ja Naturalisatsiooniteenistus
Dublini Bflroo
Postkast 446
Ni - 6900 AK Zevenaar

Telefon: - 31 31 63687 24
Faks: +- 31 316368649

3. Luksemburgi poole padevad ametiasutused on:
- Justiitsministeerium
16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg

Telefon: ++ 352 478 45 12
+-352 478 45 46
Faks: ++ 352 22 76 61
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4. Eesti poole p.devad ametiasutsed on:
- Sisemiristeerium
Pikk t. 61,
EE0100 Tallinn,
Eesti Vabariik
Telefon: -i- 372 6 125 007
Faks: 4 372 6 313 744

ARTIKK.EL 7

Ekspertkomitee

Kolmekadmne (30) pgieva jooksul alates lepingu jdustumisest edastavad lepingupoolte paidevad
ametiasutused (Iksteisele orna delegatsiooni koosseisu lepingu artikliga 13 ette nihtud ekspertkomitees.

ARTIKXEL 8

L6ppsdite

Kdiesolevat protokolli kohaldatakse alates Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi
ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi) valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahel s6lmitud k6nealuste
riikide territooriumidel ebaseaduslikult viibivate isikute tagasivdtrnise Iepinguj6ustumise pdievast.

SOLMITUD kolmandal veebruaril (ihe tuhande iiheksasaja tiheksakilmne dheksandal aastal neljas
originaaleksemplaris, prantsuse, hollandi ja eesti keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdse juriidilise
j~uga.

BELGIA
KUNINGRIIGI

VALITSUSE NIMEL

HOLLANDI
KUNINGRIIGI

VALITSUSE NIMEL

LUKSEMBURGI
SUURHERTSOGI-

RIIGI VALITSUSE
NIMEL

EESTI VAB.AIIG I
VALITSUSE NIMEL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS DU BENELUX (LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF A LA RJEADMISSION DES PER-
SONNES EN SIJOUR IRRtGULIER (ACCORD DE RIEADMISSION)

Les Gouvernements des btats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas, le Grand-Duch& de Luxembourg) agissant de concert en vertu des dispositions
de la Convention Benelux du 11 avril 1960

et

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contrac-
tantes",

D6sireux de faciliter la r~admission des personnes qui sjoument irr6guli~rement sur
le territoire de l'Etat d'une autre partie contractante, c'est-A-dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr6e ou de s6jour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes A rapatrier dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ci-
procit6,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. Dffinitions et champ d'application

1. Aux termes du pr6sent Accord il faut entendre par territoire

a) du Benelux : 'ensemble des territoires du Royaume de Belgique, du Royaume des
Pays-Bas et du Grand-Duch6 de Luxembourg;

b) de la R~publique d'Estonie : le territoire de la R6publique d'Estonie.

2. Aux termes du pr6sent Accord il faut entendre par :

a) "Etat tiers" : tout Etat autre qu'un Etat du Benelux et la R6publique d'Estonie;

b) "ressortissant d'un Etat tiers" : toute personne qui n'est pas un ressortissant de l'un
des Etats du Benelux ou de la R6publique d'Estonie;

c) "fronti~res ext6rieures" :

(1) la premiere frontire franchie qui n'est pas commune aux Parties contractantes;

(2) tout a6roport ou tout port de mer situ6 sur le territoire du Benelux ou sur le terri-
toire de la R6publique d'Estonie par lesquels s'effectue un mouvement de personnes en pro-
venance ou A destination d'un Etat tiers.

Article 2. R~admission de ressortissants des Parties contractantes

1. Chaque Partie contractante r6admet sur le territoire de son Etat sans formalit6 A la
demande de l'autre partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
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l'Etat de la Partie contractante requ~rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entr~e ou de sjour en vigueur, lorsqu'il peut etre prouv6 ou valablement pr~sum& qu'elle
poss~de la nationalit6 de l'Etat de la Partie contractante requise. II en est de mme pour tou-
te personne qui, apr~s son entree sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ6-
rante, a 6t& dchue de la nationalit& de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu au
moins une assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante requrante.

2. A la demande de la Partie requrante, et conform~ment aux dispositions de larticle
6, la Partie contractante requise d6livre sans tarder les documents de voyage necessaires a
la reconduite des personnes A r~admettre.

3. La Partie contractante requrante r~admet cette personne dans les m~mes condi-
tions, si une verification ultrieure r~vble qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de l'Etat de
la Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de l'Etat de la Partie con-
tractante requ&rante. Tel nest pas le cas Iorsque l'obligation de r~admission r~sulte du fait
que la Partie contractante requise a d~chu cette personne de sa nationalit6 aprbs son entree
sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ(rante, sans que l'int~ress6 ait au
moins obtenu de la Partie contractante requ&rante I'assurance d'une naturalisation.

Article 3. R~admission de ressortissants d'Etats tiers

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire A la demande de 'autre Partie
contractante et sans formalit6, les ressortissants d'un Etat tiers qui ne r~pondent pas ou ne
r~pondent plus aux conditions d'entr~e ou de sjour sur le territoire de I 'Etat de la Partie
contractante requrante lorsqu'il peut 6tre prouv6 ou valablement pr~sum6 que ces ressor-
tissants d'un Etat tiers ont transit& ou sjourn6 sur le territoire de l'Etat de la Partie contrac-
tante requise.

2. L'obligation de r~admission vis~e au paragraphe 1 er n'est pas applicable au ressor-
tissant d'un Etat tiers qui, lors de son entree sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante
requ~rante, 6tait en possession d'un titre de sejour en cours de validit& d~livr& par cette Par-
tie contractante, ou qui, apr~s son entree, s'est vu d~livrer un titre de sjour par ladite Partie
contractante.

3. Les Parties contractantes s'efforcent, en priorit6, de reconduire les ressortissants
de l'Etat limitrophe dans leur Etat d'origine.

4. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus ne sont toutefois pas applicables lors-
que Ia Partie contractante requ~rante applique un r6gime d'entr6e sans visa A I'6gard de
FEtat tiers dont la personne concerne est ressortissant.
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Article 4. Radmission de ressortissants d'Etats tiers par la Partie contractante
responsable de l'entrbe

1. Si une personne, arriv~e sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ&-

rante, ne remplit pas les conditions d'entr~e ou de s6jour en vigueur, et qu'elle dispose d'un
visa en cours de validit6 d6livr6 par I'autre Partie contractante ou d'un titre de sjour en

cours de validit& d61ivr6 par la Partie requise, cette demibre r6admet cette personne sur le

territoire de son Etat sans formalit& A la demande de la Partie contractante requ~rante.

2. Si les deux Parties contractantes ont d6livr6 un visa ou un titre de s6jour, la Partie

contractante comptente est celle dont le visa ou le titre de sejour expire en dernier lieu.

3. Les paragraphes I er et 2 ne sont pas applicables A la dM1ivrance d'un visa de transit.

Article 5. Titre de sjour

Par titre de s6jour au sens de larticle 3, paragraphe 2, et de 'article 4, on entend toute

autorisation, de quelque type que ce soit, d61ivr6 par une Partie contractante, qui donne le

droit de s6journer sur le territoire de son Etat. Cette d6finition ne comprend pas lautorisa-

tion de s6jour temporaire sur le territoire d'une Partie contractante d6livr6e aux fins de trai-
tement d'une demande d'asile.

Article 6. Etablissement de l'identit6 et de la nationalit

1. L'identit6 et la nationalit6 d'une personne i r6admettre selon les proc6dures pr6vues

au paragraphe 1 er de rarticle 2 et aux articles 3 et 4 peuvent tre prouv6es par les docu-
ments suivants :

- un document d'identit6 national en cours de validit6;

- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en te-

nant lieu en cours de validit&

- un document d'identit6 militaire ou un autre document d'identit& du personnel des

forces arm6es avec une photographie du titulaire, en cours de validit&.

2. L'identit& et la nationalit& sont valablement pr~sum6es en vertu des documents

suivants :

- un document tel que d6crit ci-dessus, dont la dur6e de validit6 est p6rim~e A la date

de la r6ception de la demande de r6admission.

- un document officiel autre que les documents d6crits au paragraphe pr6c6dent, per-

mettant d'6tablir l'identit& de la personne concem6e ( un permis de conduire ou autre );

- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalit6

ou une attestation d'6tat civil.

3. La pr6somption d'identit6 et de nationalit6 peut &galement tre 6tay~e par un des

616ments suivants :
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- un proc~s-verbal d'un t(moin de bonne foi, 6tabli par les autorit~s comp~tentes de
la Partie contractante requ~rante;

- d'autres documents permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concerne;

- les photocopies des documents d~crits ci-dessus;
- le proc~s-verbal d'audition de la personne concerne, dament tabli par les autorit~s

comp~tentes de la Partie contractante requrante;
- la langue dans laquelle s'exprime la personne concerne.

Article 7. Introduction de la demande de r~admission

1. Toute demande de r~admission sera faite par 6crit et comprendra

a) les donn~es personnelles de la personne concerne (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant
noms antrieurs, surnoms et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et dernier lieu de residence);

b) la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le num~ro de s~rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur~e de validit6, l'autorit6 6mettrice) et
/ou toute autre preuve documentaire permettant l'tablissement ou la preuve de la nationa-
lit6 de la personne concern~e;

c) 2 photographies d'identit6.

2. La Partie contractante requrante pourra presenter Ai la Partie contractante requise
tout autre 6l6ment d'information utile A la procedure de r~admission.

3. La demande de r~admission sera introduite aupr~s de la mission diplomatique ou
consulaire comp~tente de la Partie contractante requise et comprendra les documents 6nu-
mr~s dans la demande de r~admission. Un proc~s-verbal de d6p6t/requ de la demande et
des documents joints d la demande sera 6tabli.

Article 8. D6lais

1. La Partie contractante requise r~pond sans d~lai aux demandes de r~admission qui
lui sont adress6es, le d~lai maximum 6tant toutefois de cinqjours.

2. La Partie contractante requise r~admet sur le territoire de son Etat sans d~lai la
personne dont la r~admission a W accept~e, le d~lai maximum 6tant toutefois d'un mois.
A la demande de la Partie contractante requ~rante, ce d~lai peut &re prolong6 aussi long-
temps que des obstacles d'ordre juridique ou pratique l'exigent.

Article 9. Forclusion de l'obligation de r~admission.

1. La demande de r~admission d'un ressortissant de l'Etat d'une des Parties contrac-
tantes peut 8tre formulae A, tout moment.

2. La demande de r~admission d'un ressortissant d'un Etat tiers doit 8tre formulae
dans un d~lai d'un an maximum Ai compter de la date d laquelle la Partie contractante a cons-
tat6 l'entr~e et la presence dudit ressortissant d'un Etat tiers sur son territoire.
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Article 10. Transit

1. Sans prejudice de Particle 14, les Parties contractantes permettent le transit de res-
sortissants d'Etats tiers par le territoire de leur Etat, si une autre Partie contractante en fait
la demande et que leur transit par des Etats tiers 6ventuels et leur admission dans l'Etat de
destination sont garanties.

2. II nest pas indispensable que la Partie contractante requise d~livre un visa de
transit.

3. Malgr& l'autorisation donn6e, des personnes admises des fins de transit peuvent
8tre remises A lautre Partie contractante, si des conditions telles que vis&es A Particle 14 sont
de nature A emp8cher le transit ou viennent A tre connues, ou si la poursuite du voyage ou
l'admission dans l'Etat de destination nest plus garantie.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les operations de transit, telles que
d~crites au paragraphe 1 er ci-dessus, aux ressortissants des Etats tiers qui ne peuvent pas
8tre directement reconduits dans leur Etat d'origine.

Article I. Protection des donn~es

Dans la mesure o6i l'application du present Accord requiert la communication de don-
n~es A caract&re personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement que :

1. les donn~es personnelles des personnes A remettre et, le cas 6ch~ant, de leurs pa-
rents proches (nom, pr6nom, le cas 6ch~ant noms antrieurs, surnoms et pseudonymes,
noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et ant~rieure le cas
&ehMant);

2. le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit& ou de voyage et les
laissez-passer (num~ro, dur6e de validit6, date de d~livrance, autorit6 6mettrice, lieu de d6-
livrance, etc...);

3. d'autres donn~es n~cessaires A l'identification des personnes A remettre;

4. les lieux de sjour et l'itin6raire du voyage

5. les autorisations de sjour ou les visas d~livr~s par une des Parties contractantes.

Article 12. Frais

1. Les frais de transport des personnes qui sont r~admises conform6ment aux articles
2, 3 et 4 sont A la charge de la Partie contractante requrante jusqu'A la frontibre de la Partie
requise.

2. Les frais de transit jusqu'A la frontibre de l'Etat de destination ainsi que, le cas
6ch~ant, les frais resultant du voyage de retour sont A la charge de ]a Partie contractante re-
qu~rante conform~ment A l'article 10.
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Article 13. Comit d'experts

I. Les Parties contractantes s'entraident dans l'application et linterpr6tation du pr6-

sent Accord. A cette fin, elles cr6ent un comit6 d'experts charg6

a) de suivre lapplication du pr6sent Accord;

b) de pr6senter des propositions de solutions aux problmes lis A I'application du
pr6sent Accord;

c) de formuler des propositions visant A modifier et A compl6ter le pr6sent Accord;

d) d'61aborer et de recommander des mesures appropri6es visant A lutter contre l'im-
migration clandestine.

2. Les Parties contractantes se r6servent d'approuver ou non les mesures propos6es

par le comit6.

3. Le comit6 est constitu6 de trois repr6sentants pour les Etats du Benelux et d'un

repr6sentant pour la R6publique d'Estonie. Les Parties contractantes d6signent parmi eux

le pr6sident et ses suppl6ants. En outre, elles d6signent des membres suppl6ants. D'autres

experts peuvent 8tre associ~s aux consultations.

4. Le Comit6 se r6unit sur proposition d'une des Parties contractantes au moins une

fois Fan.

Article 14. Clause de non-incidence

Cet Accord ne porte pas atteinte aux obligations d6coulant

1. de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi~s, modifi6e par le

Protocole du 3 1 janvier 1967 relatif au statut des r6fugi6s;

2. des trait6s relatifs A l'extradition et au transit;

3. de la Convention du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des droits de l'hom-
me et des libert~s fondamentales;

4. du droit communautaire europ6en pour le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6

de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

5. de rAccord de Schengen du 14juin 1985 relatif& la suppression graduelle des con-

tr6les aux frontires communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schen-
gen du 19juin 1990;

6. de conventions internationales en matire d'asile, notamment de la Convention de

Dublin du 15 juin 1990 relative A la d6termination de l'Etat responsable de ]'examen d'une

demande d'asile pr~sent6e dans Fun des Etats membres de l'Union europ6enne

7. de conventions et accords internationaux relatifs A la r6admission des ressortissants
trangers.

Article 15. Protocole d'application

Toutes les autres dispositions pratiques n6cessaires A l'application du pr6sent Accord
sont arrtes dans le Protocole d'application.
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Article 16. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas , lapplication du present Accord peut
tre 6tendue aux Antilles n~erlandaises et A Aruba par une notification au Gouvernement

du Royaume de Belgique, d~positaire du present Accord, qui en informera les autres Parties
contractantes.

Article 17. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi&me mois suivant la
date de reception de la notification par laquelle la demi~re des Parties contractantes aura
signifi& au Gouvernement du Royaume de Belgique laccomplissement des formalit~s in-
ternes requises pour son entree en vigueur.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera chacune des Parties con-
tractantes des notifications vis~es au premier paragraphe et de la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 18. Suspension, d~nonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e.

2. Le Gouvemement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vemement de la R~publique d'Estonie, peuvent, apr~s en avoir donn6 notification au Gou-
vemement du Royaume de Belgique, en sa qualit& de d~positaire du present Accord, qui en
informera les autres Parties contractantes, suspendre le present Accord pour des raisons im-
portantes, notamment pour des raisons tenant A la protection de la sfaret6 de lEtat, de lordre
public ou de la sant6 publique. Les Parties contractantes s'informent sans tarder, par la voie
diplomatique, de la levee d'une telle mesure.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvemement du Grand-Duch& de Luxembourg conjointement, et le
Gouvemement de la R&publique d'Estonie peuvent, apr~s en avoir donn6 notification au
Gouvernement du Royaume de Belgique, en sa qualit& de d~positaire du present Accord,
qui en informera les autres Parties contractantes, d~noncer le present Accord pour des
raisons importantes.

4. La suspension ou la d~nonciation du present Accord prend effet le premier jour du
deuxi~me mois suivant celui ofi le Gouvernement du Royaume de Belgique a requ la noti-
fication vis~e respectivement au paragraphe 2 et au paragraphe 3.

Article 19. D~positaire

Le Gouvemement du Royaume de Belgique est d6positaire du present Accord.

En foi de quoi , les repr6sentants des Parties contractantes, dament autoris~s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 3 f~vrier 1999, en quatre exemplaires, en langue franqaise, n~erlan-
daise et estonienne, chacun des trois textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

E. ROELL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

RAUL MALK
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES ETATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE
BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG) ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN
SJOUR IRREGULIER (ACCORD DE READMISSION)

Les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas, le Grand-Duch& de Luxembourg)

et

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie,

Aux fins de mise en application de l'Accord du [3 f~vrier 1999]
entre les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg) et le Gouvemement de la R~publique d'Es-
tonie relatif d la r~admission des personnes en sjour irr~gulier,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. La requite

1. Les demandes de r~admission sont faites lorsque l'identit& et la nationalit6 de la
personne A r6admettre sont prouv~es ou valablement pr~sum~es conformment A Particle 6
de rAccord. Elles sont introduites conform6ment d larticle 7 de l'Accord.

2. L'Etat requrant adresse d l'autorit6 comptente de lEtat requis une requete.

3. La requfte contient :
- le nom et radresse de I'autorit6 comp~tente de l'Etat requ~rant, le num~ro du dossier

et la date de la requete ;
- le nom et l'adresse de l'autorit& comp~tente de lEtat requis

- le texte introductif suivant : "Nous sollicitons que la personne dont il y a des raisons
de croire qu'il existe A son 6gard une obligation de r~admission au sens des articles 2, 3 ou
4 de l'Accord entre les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg) et le Gouvemement de la R6-
publique d'Estonie relatif A la r~admission des personnes en sjour irr~gulier, soit r~admise
sur le territoire du Royaume de Belgique / du Royaume des Pays-Bas I du Grand-Duch& de
Luxembourg / de la R~publique d'Estonie" ;

- les donn~es relatives A la personne A r~admettre

- les indications concemant les enfants mineurs le cas 6ch~ant;

- la signature du repr~sentant et le sceau officiel de l'autorit6 comptente de l'Etat
requ~rant.

4. Les donn6es A fournir concemant la personne A r6admettre sont les suivantes
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4.1. Donn6es personnelles

- nom et pr6nom ;

- date de naissance;

- lieu et Etat de la naissance

- sexe ;

- lieu de la demi~re residence sur le territoire de l'Etat requis;

- nom ant~rieur, pseudonyme ou surnom le cas 6ch~ant ;

4.2. La description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notam-
ment le num6ro de s6rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur6e de validit6, l'autorit6 6met-
trice) et/ou tout autre document permettant d'6tablir ou de pr6sumer valablement la
nationalit6 de la personne concem6e.

4.3. 2 photographies d'identit6.

5. Indications concemant les enfants mineurs:

- nom et pr~nom ;

- lien de parent6 avec le titulaire du titre de voyage

- jour, mois et ann~e de naissance;

- lieu de naissance;

A joindre :

- l'extrait de naissance pour l'enfant n6 sur le territoire de l'Etat requ6rant,

- pour l'enfant n6 sur le territoire d'un autre Etat, l'extrait de naissance, si possible

- une photo pour chaque enfant dg6 de plus de cinq (5) ans.

Article 2. R~ponse i la requte

1. L'autorit6 comp~tente de l'Etat requis est tenue de faire connaitre A l'autorit6 com-
p6tente de lEtat requ6rant la r~ponse r6serv6e A la requite dans les d~lais pr6vus A larticle
8 de l'Accord.

2. La r~ponse A la requite contient:

- le fiom et ladresse de l'autorit6 comptente de l'Etat requis, le num6ro de dossier et
la date de ]a r~ponse A la requite ;

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant;

- le nom et le pr6nom, les lieu et date de naissance de la personne concem6e;

- la dclaration affirmant qu'il y a obligation de r~admission de la personne conceme

au sens des dispositions des articles 2, 3 ou 4 de l'Accord,

ou

- en cas de r6ponse n6gative, une note explicative indiquant que les verifications ef-
fectu6es nont pas permis d'6tablir l'identit6 de la personne concem6e et/ou que l'obligation
de r6admission au sens des articles 2, 3 ou 4 ne lui est pas applicable.
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Article 3. Titre de voyage

1. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant transmet A la repr6sentation diplomatique
ou consulaire de l'Etat requis la r6ponse positive A la requ~te, en vue d'obtenir le titre de
voyage.

2. La repr6sentation diplomatique ou consulaire de I'Etat requis d&ivre, au vu de la
r6ponse positive A la requite, le titre de voyage A la personne dont la r6admission a 6t6
autoris~e.

3. Le titre de voyage a une dur6e de validit6 d'un (1) mois.

4. Lorsqu'elle nest pas en mesure de remettre effectivement une personne avant l'ex-
piration de la dur6e de validit& du titre de voyage, l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant
en avise I'autorit& comp6tente de l'Etat requis. D~s que la remise effective de l'int6ress& peut
s'effectuer, lautorit6 comptente de l'Etat requis fournit un nouveau titre de voyage, ayant

nouveau une dur6e de validit& d'un (1) mois, dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivent
une demande A cette fin de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant.

Article 4. La proc~dure de r~admission

1. L'autorit& comp6tente de l'Etat requ6rant avertira lautorit6 comptente de l'Etat
requis du retour de la personne conceme dix (10)jours et, au plus tard cinq (5)jours avant
la date pr~vue pour le retour.

2. Cet avis est adress6 par 6crit et contient les indications suivantes

- le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant, le num6ro du dossier
et la date de lavis du retour ;

- le nom et ladresse de I'autorit& comp6tente de l'Etat requis

a) en cas de transport par voie a6rienne, le texte introductif suivant : "Nous avons
lhonneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications mentionn~es ci-
apr~s, sera renvoy6e au Royaume de Belgique / Royaume des Pays-Bas / Grand-Duch6 de
Luxembourg / R6publique d'Estonie le ........ (jour, mois ann~e), en partant de l'a6roport de
............ par le vol .......... de ......... h, arrivant A l'a6roport de ........... A ......... h."

b) Lorsque, pour des raisons m6dicalesjustifi6es, le transport se fait par voie terrestre,
la partie introductive du texte de l'avis de retour de ]a personne concem6e est libell6 comme
suit : "Nous avons ihonneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications
mentionn6es ci-aprbs, sera renvoy&e au Royaume de Belgique / Royaume des Pays-Bas /
Grand-Duch de Luxembourg / R6publique d'Estonie le ........ (jour, mois ann6e), en pas-
sant par le poste fronti~re international de .............

- le nom, le pr6nom, la date et le lieu de naissance de la personne;

- le num6ro de dossier et la date de ia r6ponse de la requEte ;

- indication s'il s'agit d'une personne n6cessitant, en raison de son &tat de sant6 ou de
son dge, un traitement ou des soins sp6cifiques ;

- indication s'il s'agit d'une personne pouvant causer des incidents, en vue d'assurer
lescorte n6cessaire.
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3. Au cas of6 elle se serait trouv~e dans l'impossibilit6 de respecter le d~lai inscrit At
l'article 8, paragraphe 2, de l'Accord, pour la remise de ]a personne conceme, l'autorit6
comptente de I'Etat requrant en informera sans tarder l'autorit6 comp~tente de i'Etat re-
quis. D~s que ]a remise effective de l'int~ress6 peut s'effectuer, I'autorit& comp~tente de
l'Etat requrant informe l'autorit& comptente de l'Etat requis, dans les d~lais pr~vus au
point I du present article.

Article 5. Postesfronti res de passage

Les lieux o6i les personnes peuvent tre effectivement remises et reprises en vertu de
I'Accord sont :

1. Pour le Royaume de Belgique:
- pour la navigation adrienne : l'a~roport de Bruxelles National;

- pour la circulation terrestre : les postes frontires i determiner par l'Office des
Etrangers.

2. Pour le Royaume des Pays-Bas :
- pour la navigation adrienne: l'a~roport de Schiphol, i Amsterdam;

- pour la circulation terrestre les postes fronti&res A detenniner par les autorit~s
comptentes.

3. Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

- pour la navigation adrienne: l'aroport de Luxembourg;
- pour la circulation terrestre : les postes fronti~res t dterminer par les autorit~s

comp~tentes.

4. Pour la R~publique d'Estonie:
- pour ]a navigation adrienne : l'a(roport de Tallinn
- pour la circulation terrestre : les postes fronti~res d~termin~s par le Gouvemement

de la R~publique d'Estonie

Article 6. Autoritds comptentes

1. Les autorit~s comptentes pour ]a Partie beige sont :

1.1. pour la soumission des requetes aux autorit~s comp~tentes de la R~publique d'Es-
tonie, la reception des r~ponses aux requ~tes, l'obtention aupr~s de l'Ambassade de la R&
publique d'Estonie des titres de voyage n~cessaires ainsi que pour lenvoi des avis de retour
des personnes concemres :

- le Minist~re de l'Int~rieur du Royaume de Belgique - Direction g~n~rale de l'Office
des Etrangers.

North gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T6lphones : ++ 32 2 205 55 86 cellule "retours"

++ 32 2 205 55 17 cellule "retours"
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++ 32 2 205 55 00 permanence (1 8h A 8h)

T616fax : ++ 32 2 205 55 14 cellule "retours"

++ 32 2 205 56 80 permanence

1.2. pour la r6ception des requates 6manant des autorit~s estoniennes comp~tentes,
la r~ponse aux requ&es ainsi que pour la r6ception des avis de retour des personnes
concem6es :

- le Ministbre de l'Int6rieur du Royaume de Belgique - Direction g6n~rale de l'Office
des Etrangers.

North gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T616phone : ++ 32 2 205 56 38 inspection des frontibres

T616fax : ++ 32 2 205 56 32 inspection des frontibres

2. Les autorit~s comp6tentes pour la Partie n&erlandaise sont:

- Minist~re de la Justice

IND - Service d'Immigration et de Naturalisation

Bureau Dublin

Boite postale 449

NL - 6900 AK Zevenaar

T616phone: ++ 31 316368724

T16copie: ++ 31 31 636 86 49

3. Les autorit6s comp6tentes pour la Partie luxembourgeoise sont:

- Ministbre de la Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

T616phone : ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

T616copie : ++ 352 22 76 61

4. Les autorit6s comp6tentes pour la Partie estonienne sont:

- Ministre de l'Int~rieur

Pikk t. 61,

EEO 100 Tallinn,

R6publique d'Estonie

T616phone: ++ 372 6 125 007

T616copie : ++ 372 6 313 744
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Article 7. Comit d'experts

Dans les trente (30) jours suivant 1'entr~e en vigueur de l'Accord, les autorit~s comp&
tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement la composition de leur
d~l~gation au comit6 d'experts pr~vu d l'article 13 de l'Accord.

Article 8. Disposition finale

Le present Protocole s'appliquera A partir du jour de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
conclu entre les Gouvemements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royau-
me des Pays-Bas et le Grand-Duch de Luxembourg) et le Gouvernement de la R~publique
d'Estonie, relatif d la r~admission des personnes en sjour irr~gulier.

Fait A Bruxelles, le 3 f~vrier 1999, en quatre exemplaires, en langue fran~aise, n~erlan-
daise et estonienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E. ROELL

Pour le Gouvemement du Grand-duch6 de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

RAUL MALK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX
STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS) AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON THE
READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the
Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) acting jointly by virtue of the provi-
sions of the Benelux Convention of 11 April 1960

and

The Government of the Republic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting
Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons residing without authorization in
the State territory of another Contracting Party who do not, or who no longer, fulfil the con-
ditions in force for entry or residence and of facilitating the transit of persons to be repatri-
ated in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

1. Under the terms of this Agreement "territory" means:

(a) of Benelux: the combined territories of the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

(b) of the Republic of Estonia: the territory of the Republic of Estonia.

2. For the purposes of this Agreement:

(a) "third State" means any State other than a Benelux State and the Republic of
Estonia;

(b) "third-State national" means any person who is not a national of one of the
Benelux States or the Republic of Estonia;

(c) "external border" means:

(1) the first border crossed which is not common to the Contracting Parties;

(2) any airport or seaport located in the territory of Benelux or the Republic of Estonia
through which the movement of persons arriving from or travelling to a third State takes
place.
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Article 2. Readmission of nationals of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
provided that it is established or may be reasonably presumed that they possess the nation-
ality of the requested Contracting Party. The same shall apply to persons who have been
deprived of the nationality of the requested Contracting Party since entering the territory of
the requesting Contracting Party without at least having been promised naturalization by
the requesting Contracting Party.

2. Upon application by the requesting Party, and in accordance with article 6, the
requested Contracting Party shall without delay issue to the persons to be readmitted the
travel documents required for their repatriation.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same con-
ditions, if subsequent checks reveal that they were not in possession of the nationality of
the requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting
Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that
the requested Contracting Party deprived the person in question of its nationality after that
person had entered the territory of the requesting Contracting Party without at least having
been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of third-State nationals

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality, third-State nationals who do not, or who no long-
er, fulfil the conditions for entry or residence in the State territory of the requesting
Contracting Party provided that it is established or may be reasonably presumed that such
nationals transited or resided in the State territory of the requested Contracting Party.

2. The readmission obligation mentioned in paragraph 1 shall not apply to a third-
State national who was in possession of a valid residence permit issued by the requesting
Contracting Party when entering its territory, or who was subsequently issued a residence
permit by the said Contracting Party after entering its territory.

3. The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning the
nationals of the bordering State to their State of origin.

4. The provisions of paragraph 1 above shall not, however, apply if the requesting
Contracting Party applies a regime of non-visa entry in respect of the third State of which
the person concerned is a national.

Article 4. Readmission of third-State nationals by the Contracting Party responsible for
entry

1. If a person, upon entry into the State territory of the requesting Contracting Party,
does not fulfil the conditions for entry or residence in force and is in possession of a valid
visa issued by the other Contracting Party or of a valid residence permit issued by the re-
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quested Party, the latter shall readmit that person to its State territory without any formality
at the request of the requesting Contracting Party.

2. If both Contracting Parties have issued a visa or a residence permit, the competent

Contracting Party shall be the one whose visa or residence permit expires last.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply in cases where a transit issue was issued.

Article 5. Residence permit

For the purposes of article 3, paragraph 2, and article 4, "residence permit" means an

authorization of any type issued by a Contracting Party entitling the person concerned to
reside in its State territory. This definition does not include a temporary authorization to
reside in the territory of a Contracting Party issued in connection with an asylum

application.

Article 6. Establishment of identity and nationality

1. The identity and nationality of a person to be readmitted according to the proce-

dures in article 2, paragraph 1, and articles 3 and 4 ,may be established by the following
documents:

- A valid national identity card;

- A valid passport or, in its absence, a travel document with a photograph (laissez-

passer);

- A valid military identity card or other armed forces staff identity papers bearing a
photograph of the holder.

2. Identity and nationality can be reasonably presumed by virtue of the following doc-
uments:

- Any of the aforementioned documents described above which has expired as at the

date of receipt of the readmission request;

- An official document other than those described in the preceding paragraph allow-
ing the identity of the person concerned to be established (such as a driving licence);

- A document certifying consular registration or nationality, or civil status papers.

3. The presumption of identity and nationality may also be supported by the

following:

- Depositions by reliable witnesses established by the competent authorities of the
requesting Contracting Party;

- Other documents allowing the identity of the person concerned to be established;

- Photocopies of the documents described above;

- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the competent author-
ities of the requesting Contracting Party;

- The language spoken by the person concerned.
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Article 7. Filing of the readmission application

1. All readmission applications shall be made in writing and shall include:

(a) The particulars of the person concerned (surname, forename, any previous names,
nicknames and pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex and most recent
address);

(b) A description of the passport or the travel document taking its place (including
the serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any
other document allowing the nationality of the person concerned to be established or
confirmed;

(c) two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party
any other piece of information that would be useful for the readmission procedure.

3. The readmission application shall be filed with the competent diplomatic or con-
sular mission of the requested Contracting Party and shall include the documents listed in
the readmission application. A record of deposit/receipt of the request and attached docu-
ments shall be established.

Article 8. Time limits

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission applications addressed
to it without delay, and in any event within a maximum of five days.

2. The requested Contracting Party shall readmit into its territory without delay, and
in any event within a maximum of one month, persons whose readmission has been accept-
ed. Upon application by the requesting Contracting Party, this time limit may be extended
for as long as is required owing to legal or practical obstacles.

Article 9. Lapse of the obligation of readmission

I. The readmission application of a national of one of the Contracting Parties may be
submitted at any time.

2. The readmission application of a third-State national must be submitted within a
maximum of one year from the date on which the Contracting Party noted the entry and
presence of the said third-State national in its territory.

Article 10. Transit

1. Without prejudice to article 14, the Contracting Parties shall allow third-State na-
tionals to pass through their territory, if another Contracting Party so requests and if transit
through any third State and admission to the State of destination are guaranteed.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning
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of article 14 subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit operation
or if the onwardjourney or the admission to the State of destination is no longer guaranteed.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations, such as those
described in paragraph 1 above, to third-State nationals who cannot be returned to their
States of origin directly.

Article 11. Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

1. The particulars of the person to be transferred and, where applicable, of the mem-
bers of their immediate family (surname, forename, any previous names, nicknames and
pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex, current nationality and any pre-
vious nationality);

2. The passport, identity card, other identity or travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

3. Other details needed to identify the persons to be transferred;

4. Stopovers and itinerary;

5. Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 12. Costs

1. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2, 3 and 4 as
far as the border of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

2. The costs of transit as far as the border of the State of destination, and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 10.

Article 13. Committee of experts

1. The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee of Experts to:

(a) Monitor the application of this Agreement;

(b) Submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) Propose amendments and additions to this Agreement;

(d) Prepare and recommend appropriate measures for combating illegal immigration.

2. The Contracting Parties reserve the right to accept or reject the measures proposed
by the Committee.

3. The Committee shall be composed of three representatives from the Benelux States
and one representative from the Republic of Estonia. The Contracting Parties shall appoint
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the Chairman and his deputies. They shall also appoint alternate members. Additional ex-
perts may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet at the initiative of one of the Contracting Parties at least
once a year.

Article 14. No-effect clause

This Agreement shall not affect obligations under:

1. The Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended by the Pro-
tocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

2. International conventions on extradition and transit;

3. The Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms;

4. In the case of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands and the
Grand Duchy of Luxembourg, European Community law;

5. The Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspec-
tions at the common borders frontiers and the Convention of 19 June 1990 implementing
the Schengen Agreement;

6. International conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15
June 1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in one of the Member States of-the European Union;

7. International conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 15. Implementation protocol

All other practical provisions necessary for the implementation of this Agreement shall
be contained in an implementation Protocol.

Article 16. Territorial scope of application

Insofar as it relates to the Kingdom of the Netherlands, the scope of application of this
Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba by a notification to the
Government of the Kingdom of Belgium, depositary thereof, which shall inform the other
Contracting Parties.

Article 17. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the notification by which the last of the Contracting Parties in-
forms the Government of the Kingdom of Belgium that the internal procedures required for
its entry into force have been completed.
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2. The Government of the Kingdom of Belgium shall inform each of the Contracting
Parties of the notifications mentioned in paragraph I and of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 18. Suspension and termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Estonia may, after giving notice to the Government of the
Kingdom of Belgium, in its capacity as depositary of this Agreement, which shall inform
the other Contracting Parties, suspend this Agreement on important grounds, such as mat-
ters relating to the protection of State security, public order or public health. The Contract-
ing Parties shall notify each other without delay through the diplomatic channel of the
lifting of such suspension.

3. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Estonia may terminate this Agreement on important
grounds after giving notice to the Government of the Kingdom of Belgium, in its capacity
as depositary of this Agreement, which shall inform the other Contracting Parties.

4. The suspension or termination of the Agreement shall take effect on the first day
of the second month following the month in which the Government of the Kingdom of Bel-
gium received the notice mentioned in paragraph 2 and paragraph 3, respectively.

Article 19. Depositary

The Government of the Kingdom of Belgium shall be the depositary of this Agree-
ment.

In Witness Whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for the purpose, have signed this Agreement.
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Done at Brussels on 3 February 1999 in four copies in the French, Dutch and Estonian

languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. ROELL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Estonia:

RAUL MALK
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PROTOCOL IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON THE
READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION (RE-
ADMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the

Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg)

and

The Government of the Republic of Estonia

For the purpose of implementing the Agreement of 3 February 1999 between the Gov-

ernments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands
and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Republic of Estonia on
the readmission of persons residing without authorization,

Have agreed as follows:

Article 1. Applications

1. Application for readmission shall be made when the identity and nationality of the

person to be readmitted have been established or may reasonably be presumed in accor-

dance with article 6 of the Agreement. They shall be filed in accordance with article 7 of
the Agreement.

2. The requesting State shall submit an application to the competent authority of the

requested State.

3. The application shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the num-

ber of the file and the date of the application;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

- The following introductory note "We request that the person about whom there is

reason to believe that an obligation of readmission, within the meaning of articles 2, 3 and
4 of the Agreement between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Bel-
gium, the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Gov-

erment of the Republic of Estonia on the readmission of persons residing without
authorization, exists be readmitted to the territory of the Kingdom of Belgium/Kingdom of

the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of Estonia";

- The particulars of the person to be readmitted;

- Information concerning any minor children;

- The signature of the representative and the official seal of the competent authority

of the requesting State.
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4. The following information is to be supplied concerning the person to be
readmitted:

4.1 Personal information:
- Surname and forename;

- Date of birth;

- Place and State of birth;

- Sex;

- Most recent place of residence in the territory of the requested State;

- Previous name, pseudonym or nickname, if any.

4.2 Description of the passport or the travel document taking its place (including the
serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any other
document allowing the nationality of the person concerned to be established or reasonably
presumed.

4.3 Two identity photographs.

5. Information on minor children:
- Surname and forename;

- Relationship to the holder of the travel document;

- Day, month and year of birth;
- Place of birth;

To be attached:
- Birth certificate for a child born in the territory of the requesting State;

- For a child born in the territory of another State, birth certificate if possible;

- A photograph for each child over five (5) years old.

Article 2. Reply to the request

1. The competent authority of the requested State must inform the competent author-
ity of the requesting State of the reply to the request within the time limit established in ar-
ticle 8 of the Agreement.

2. The reply to the request shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requested State, the file
number and the date of the reply to the request;

- The name and address of the competent authority of the requesting State;

- The family surname and forename, the place and date of birth of the person
concerned;

- The declaration affirming that an obligation of readmission of the person concerned
exists within the meaning of articles 2, 3 and 4 of the Agreement,

or
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- In the event of a negative reply, an explanatory note indicating that the checks con-
ducted had not allowed the identity of the person concerned to be established and/or that
the obligation of readmission within the meaning of articles 2, 3 and 4 does not apply to
him.

Article 3. Travel document

1. The competent authority of the requesting State shall transmit to the diplomatic or
consular establishment of the requested State the positive reply to the request, in order to
obtain the travel document.

2. The diplomatic or consular establishment of the requested State shall issue, in view
of the positive reply to the request, the travel document to the person whose readmission
has been authorized.

3. The travel document shall be valid for at least one (1) month.

4. When it is not able to hand over an individual before the period of validity of the

travel document expires, the competent authority of the requesting State shall so inform the
competent authority of the requested State. As soon as the handing over of the person con-
cerned can take place, the competent authority of the requested State shall provide a new
travel document, once again valid for a period of one (1) month, within the five (5) business
days following a request to that effect from the competent authority of the requesting State.

Article 4. Readmission procedure

1. The competent authority of the requesting State shall notify the competent author-
ity of the requested State of the return of the person concerned ten (10) days, and in any
event at least five (5) days, before the planned date of return.

2. This notification shall be communicated in writing and shall contain the following
information:

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the file
number and the date of the notice of return;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

(a) In the case of travel by air, the following introductory note: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium/Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Estonia on (day, month, year) departing from ... airport on flight number ... at ... o'clock,
arriving at ... airport at ... o'clock."

(b) If, for legitimate medical reasons, travel is to be by land, the introduction to the
notice of return of the person concerned shall be worded as follows: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium/Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Estonia on ... (day, month, year) and will pass through the ... international border post."

- The person's surname, forename, and date and place of birth;

- The file number and the date of reply to the request;
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An indication whether the person concerned, by reason of health status or age, will
require special treatment or care;

- An indication whether the person concerned is likely to cause an incident, so that
the necessary escort may be provided.

3. Should it prove impossible to hand over the person concerned within the time limit
established in article 8, paragraph 2, of the Agreement, the competent authority of the re-
questing State shall so inform the competent authority of the requested State without delay.
When it becomes possible for the handover of the person to take place, the competent au-
thority of the requesting State shall inform the competent authority of the requested State,
within the time limit established in paragraph 1 of this article.

Article 5. Border crossing posts

The places at which persons may be handed over and returned under this Agreement
are:

1. In the case of the Kingdom of Belgium:

- For air travel: Brussels National Airport

- For land travel: border posts to be determined by the Aliens Office

2. In the case of the Kingdom of the Netherlands:

- For air travel: Schipol Airport in Amsterdam

- For land travel: border posts to be determined by the competent authorities

3. In the case of the Grand Duchy of Luxembourg:

- For air travel: Luxembourg Airport

- For land travel: border posts to be determined by the competent authorities

4. In the case of the Republic of Estonia:
- For air travel: Tallinn Airport

- For land travel: border posts to be determined by the Government of the Republic
of Estonia

Article 6. Competent authorities

1. The competent authorities for the Belgian Party are:

1.1 In the case of submission of requests to the competent authorities of the Republic
of Estonia, receipt of replies to requests, procurement of the necessary travel documents
from the Embassy of the Republic of Estonia and transmittal of information on the return
of the persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the Director-Gen-
eral, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brussels

Telephone: ++ 32 2 205 55 86 "return unit"
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++ 32 2 205 55 17 "return unit"

++ 32 2 205 55 00 on call (18h to 8h.)

Facsimile: ++ 32 2 205 55 14 "return unit"

++ 32 2 205 56 80 "on call"

1.2 In the case of receipt of requests from the competent Estonian authorities, replies
to requests and receipt of information on the return of persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the Director-Gen-
eral, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

Telephone: ++ 32 2 205 56 38 border control

Facsimile: ++ 32 2 205 56 32 border control

2. The competent authorities for the Netherlands Party are:

The Ministry of Justice

IND - Immigration and Naturalization Department

Dublin Office

P.O. Box 449

NL - 6900 AK Zevenaar

Telephone: ++ 31 31 636 87 24

Facsimile: ++ 31 31 636 86 49

3. The competent authorities for the Luxembourg Party are:

- The Ministry of Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

Telephone: ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

Facsimile: ++ 352 22 76 61

4. The competent authorities for the Estonian Party are:

The Ministry of the Interior

Pikk t. 61,

EE0100 Tallinn,

Republic of Estonia

Telephone: ++ 372 6 125 007

Facsimile: ++ 372 6 313 744
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Article 7. Committee of experts

Within the thirty (30) days of the entry into force of the Agreement, the competent au-
thorities of the Contracting Parties shall inform each other of the composition of their del-
egation to the Committee of Experts provided for in article 13 of the Agreement.

Article 8. Final provision

This Protocol shall enter into force on the date of the entry into force of the Agreement
concluded between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government
of the Republic of Estonia on the readmission of persons residing without authorization.

Done at Brussels, on 3 February 1999, in four copies in the French, Dutch and Estonian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. ROELL

For the Government of the Kingdom of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Estonia:

RAUL MALK




